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SYLLABUS
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E-mail: @mail.ru

The aim of discipline is: 

• to introduce the central concepts and approaches of translation theory;
• to show different concepts of the translator's role;

• to illustrate various translation research methods; 

• to encourage critical thinking about translation and translation theory.
Objectives of discipline: 

to make Master students aware of the status of translation and of translator in the contemporary world and in the universal frame of human communication;

to make Master students understand that translation is an interdisciplinary science;

to give Master students practice in reflective translating;

to expose Master students to a variety of text-types at different levels of difficulty.
to explore important theoretical and practical problems  of Modern methodology of the theory and practice of translation studies, to determine Methodology of the theory and practice in Translation Studies; to determine application of modern information technologies in modern sciences; to generate the systemic representation about applicability and development of computer technologies in philological researches and in the translation analysis; to show an opportunity of using Methodology of theory and practice in Translation Studies Linguistic Approaches for much deeper studying native and foreign languages; to analyze the basic methods of creation and using of  Modern Methodology of Theory and Practice   in General Translation Studies  Approaches in language teaching; to give representation about work with computer programs, which enable the philological information. 

As a result of studying the given discipline Master student should know: modern scientific translation typology, linguistic relations, equivalence, systems, norms and ideologies.

As a result of studying the given discipline Master student be able to: put the research task in the field of translation strategies, a conceptual toolbox, algorithms;   work with the basic retrieval information and expert systems, systems of information processing of  communication factors lexicography; use a professional achievements of native and foreign methodological heritage, modern teaching trends and concepts of teaching foreign languages; use the conceptual apparatus theoretical and applied cultural factors  to solve professional problems; use modern technologies for the collection, processing and interpretation of the experimental data; independently develop the actual problem, which has theoretical and practical significance.
Prerequisites: theoretical and practical disciplines (Introduction to Theory and Practice TS, Linguistics, “History of Linguistics”, «Theory and methods of teaching languages​​", philosophy, psychology  etc.). 

Postrequisites: theoretical and practical disciplines of Master degree programme.  
STRUCTURE AND CONTENT OF THE DISCIPLINE
	Weeks
	Themes
	hours
	Mark 

	Module 1. Translation Studies as a young branch of sciences

	1


	Lecture 1. The concept of translation
	1
	2

	
	Seminar 1. The concept of translation equivalence
	2
	3

	
	IWMT Translation methods
	1
	5

	2
	Lecture 2. Definitions of translating and interpreting
	1
	2

	
	Seminar 2. Translation methods: formal equiva lence vs. dynamic equivalence; translator’s divided loyalties; the reader-oriented perspec tive and text typology; the equivalent effect 
	2
	3

	
	IWMT. Review of ‘Contemporary Translation’
	1
	5

	Module 2. methodology of  TS

	3
	Lecture 3. What is methodology? Methodology and methods: difference 
	1
	2

	
	Seminar 3 The unit of translation: translation procedures - literal translation: word-for-word translation vs. one-to-one translation; peculiarities of: transference, naturalisation

compensation 
	2
	3

	
	IWMT. Questions of the general  theory of transwlation
	1
	5

	4


	Lecture 4. . What is translation studies?
	1
	2

	
	Seminar 4. The unit of translation: translation procedures cultural equivalent, functional equivalent, descriptive equivalent, bilingual synonymy, through translation, shift, modula tion, recognized translation, translation label
	2
	3

	
	IWMT. Translation as an object of linguistic research  
	1
	5

	5
	Lecture 5. An early history of the discipline
	1
	2

	
	Seminar 5. The unit of translation: translation procedures, componential analysis, reduction and expansion, paraphrase, equivalence; adaptation 
	2
	3

	
	IWMT.  Lingvosemantic bases of Translstion
	1
	5

	Module 3. 

	6
	Lecture 6. The Holmes/Toury ‘map’
	1
	2

	
	Seminar 6. translation direm
	2
	3

	
	IWMT.  Lingvosemantic bases of Translstion
	1
	5

	7


	Lecture 7. The Holmes/Toury ‘map’
	1
	2

	
	Seminar 7 Perspectives on translation and on the translator -the status of translation –  diachrony and synchrony, the status of the translator as communicator. The translator’s competence - monolingual vs. bilingual communication, a functional theory of translation. Translation vs. translating
	2
	3

	
	IWMT.  Textual aspects of translation 
	1
	5

	
	Midterm control 1.

Test.

Report.
	
	30

	8
	Lecture 8. Midterm exam
	1
	100

	
	
	
	200

	Module 4

	9.
	Lecture 9. principles Tytler  Alexander
	1
	2

	
	Seminar 9. Transfer denotative function of language 
	2
	3

	
	IWMT. Cultural and sociological aspects of translation.

	1
	5

	10
	Lecture 10. James Holmes  was one of the first to chalk out a comprehension map for the scientific study of translation studies.
	1
	2

	
	Seminar 10. translation conversion
	2
	3

	
	IWMT. General characteristics of the modern theory of translation
	1
	5

	11
	Lecture 11. Problems in the theory of translation in the works P.Nyumark.  
	1
	2

	
	Seminar 11. monoremy and diremy. practical exercises 
	2
	3

	
	IWMT. Translation in the modern world
	1
	5

	12
	Lecture 12. An integrated approach M. Snell-Hornby.
	1
	2

	
	Seminar 12. the ratio of units of language and speech in linguistics 
	2
	3

	
	IWMT. Translation equivalence
	1
	5

	13
	Lecture 13. A Linguistic Theory of Translation. 
	1
	2

	
	Seminar 13. Language functions and text-types -

theories of language, the expressive function of language. Expressive texts - the informative function of language. Informative texts - the vocative function of language. Vocative texts - the aesthetic function of language and related texts,  the phatic function of language. Phaticisms - the metalinguistic function 
	2
	3

	
	IWMT. The pragmatic aspects of translation
	1
	5

	14
	Lecture 14. Discourse and register analysis approaches Key concepts.
	1
	2

	
	Seminar 14. nominalization 
	2
	3

	
	IWMT. Methods of description of the translation process
	1
	5

	15
	Lecture 15 Houses model of translation quality assessment. 
	1
	2

	
	Seminar 15. Polysystem theory and translation. Translation as an act of intercultural communication. Concept Yeager. Nord, Turi etc. 
	2
	3

	
	IWMT. Translation of conformity
	1
	5

	
	Midterm control 2.

Test.

Quiz.
	
	40

	
	
	
	100

	
	Examination  
	
	100

	
	Total 
	
	400
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Supplementary Literature

1. Main Issues of translation Studies

2. КомиссаровВ.Н. Общая теория перевода. М., 1999.

3. Комиссаров В.Н.  Современное переводоведение (any edition).
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ACADEMIC POLICY OF THE COURSE
Master should: rregularly attend all types of lessons (lectures, seminars, practical lessons, laboratory lessons) and lessons on IWMT; do MIW in the given volume and the set time, using recommended literatures or other resources in libraries or internet; strictly follow the graphic of passing written works (IWM and IWMT); attend rating and final controls.

Rating and Final controls of students; knowledge are held in accordance with confirmed graphic of teaching process of the educational institution.

CC (Current control) is the systematic control of the masters’ academic achievements on each theme and unit conducted by the teacher. Modular control is divided into the first and second rating controls, which are held on the seventh and fifteenth week of the semester. The final rating is formed from marks of 2 current (module) rating and final exam. Current (module) rating I – 100 max points (30%), Current (module) rating II – 100 max points (30%) and exam – 100 MAX POINTS (40%).

IWMT: individual and group tasks, depending on the IWMT organization technology (abstract, presentation, essay, project work, analysis and other tasks that have research character).

An exam is conducted in the written form.
Be tolerant and respect opinions of others. Formulate objections in the correct form. Plagiarism and other forms of cheating are not allowed. Prompting and cheating are unacceptable during independent work, interim control and examination, copying of works of other students or passing the exam for another student. A student caught in falsifying of any information of the course will receive a final grade «F».
Assessment for MC1 and MC2 consists of:

	Type of activity
	MC1
	MC2

	Current control (CC) +MIWT
	100
	100

	Midterm Exam
	100
	100

	Current rating (CR1,CR2)
	100
	100

	Final rating 
	100
	100


Assessment scale of students’ knowledge and skills
	Week
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	
	MC1
	МТ

	
	5
	10
	10
	15
	20
	15
	25
	
	100
	100

	
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	MC2
	FR

	
	10
	10
	12
	13
	15
	10
	10 
	20
	100
	100


Assessment scale of students’ knowledge and skills
	  Grades  
	      Points
	    Marks in %
	    Traditional  marking  

	   A
	4,0
	95-100
	Excellent

	A+
	3,7
	90-94
	

	B+
	3,3
	85-89
	Good

	B
	3,0
	80-84
	

	B-
	2,7
	75-79
	

	C+
	2,3
	70-74
	Satisfactory

	C
	2,0
	65-69
	

	C-
	1,7
	60-64
	

	D+
	1,3
	57-59
	

	D
	1,0
	53-56
	

	D-
	0,7
	50-52
	

	
	0,0
	49 and below
	Unsatisfactory

	I (Incomplete)
	-
	-
	«The discipline is not completed»

(not counted in the GPA)

	P  (Pass)
	-
	-


	«Passed»

((not counted in the GPA)

	NP 

(Not Рassed)
	-
	-


	«Not passed»

(not counted in the GPA)

	W 

(Withdrawal)
	-
	-
	«Withdrawal from the discipline»

(not counted in the GPA)

	AW 

(Academic Withdrawal)
	
	
	Academic withdrawal from the discipline 

(not counted in the GPA)

	AU (Audit)
	-
	-
	«Discipline is complete » (not counted in the GPA)

	Att. 
	
	30-60, 50-100
	Attested

	Not att.
	
	0-29, 0-49
	Not Attested

	R (Retake)
	-
	-
	Retaking the discipline
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